
    dvbsev ohrpxc wc kkuf vhva 'ohrmn ,thmh ihbgc vcrv ufhrtv ohau
juf tuv apbv ,urhj ihbgu 'apbv ,urhj wc ';udv ,urhj wt 'vkutd ka ,ubhjc
vhj apbk ostv hvhu :(z 'c ,hatrc) euxpv kg xukebut odr,a unfu 'ruchsv
,uhvc hf ubhhvu 'ostv ka apbv omgc tuv ruchsv jfa 'hrv /tkknn jurk
vaecu vkp, hruchsc ovhp ju,pk oa ohkduxn uhv tk ohrmn ,ukdc ktrah
og sjh ruchsv jf ktdb ohrmnn ktrah utmh ratfu ',ukdc vhv ruchsv od hf
hbpk vause hruchs rcsku 'ovhp ju,pk ktrah hbc ,kufhc vhv ztu ',gsv
vz jufu /osh,g kg uhbpkn aecku kkp,vku 'uhsxj kg uk ,usuvk ',wwhav
'ohrmn ,thmh ,gpav rrug,n inzv vzc hf 'vbau vba kfc htsuc rrug,n
'ruchsv juf aseku rrugk ktrahn ost kf jufc ah 'jxpv djca tmnbu
tuva 'unmgc wjxpw ,ch,c znrb vz rcsu /,wwhav ,sucg hbhbgk vruda vhv,a
'uhp ju,pk ostk jufv i,hb inzv vzc hf tuv znru 'wjx vpw ,uch, wc ihgf

 /ubue hbpk ujha jhavku
,rtv hf 't,,ks t,urg,tk ubt ohfhrm 'uz vgpavu vrtvk ,ufzk hsf lt    
uktc ezj,vk ubhkg kyun if kgu 't,,ks t,urg,tc ohhuk, ohsgunv kf
vrhnav tuv vz ihbgk ohkduxnv ohrcsv sjtu 'vz ihbgk ohkduxnv ,usuebv
wev ohhjv rutv c,fa vn gush hf 'ohruxt ohruchsn ifa kfu 'ohkyc ohruchsn
ubhs vru, hsnuk ka vp hf 'uc,fa ktrah hshxjk h,tmnu :(df 'uf rcsnc)
ruxt vzku 'vru,v ,ausef vause iht hf 'asuec oc u,rah rat ,ra hkff
vpva hrv /kwwfg /ohruxtv ohrcs ovc ihta odv 'kuj hrcs ukhpt uc rcsk
tuv kuj hbhbgk ovc an,anvu 'ann ,ra hkff tuv vause hbhbgk sguhnv

 /vc odup ann
ohrntb obht ohrntbaf ;tu 'vause hruchs rcskn sutn gbun vz rcsu     
,ufrc hnkaurh) h"car ka urntn gushu 'vsnukn ohabt ,umnf jrfvc tkt
trcha v"cevn aecn vhv vru, i,n ,gac hbhx rv kg snug vhv ukhta (d 't
vp hf 'uhfrm kf ovc rcsha sjtu vru,v sunhkk sjt ,uhp h,a ohabtk
hutra hwwcar rcxu 'vause hbhbgk kf rjt uccusk vae kuj hbhbgc rcsnv
hbhbgk uhp ju,pk ostv ,kufhc vhvh zt hf 'vause hbhbgk sjuhn vp vhvha
er wv trca cuy rntu rzj ;uxck lt ',ucvk,vcu ,uhjc ohrntb uhvhu 'vause
iht sjt vp uk ahaf ot hf 'r,uhc h"g ostv kekeh hkut hf 'ostk sjt vp
,uhp h,a uk uhv ot ifa kf 'uka grv iuak hruchs curn ohhe,vk kufh okugv
hruchsc kdrunv vp hf 'tbexnv hpk od rtab vz kct 'vnfu vnf ,jt kg

Chacham Avraham Dayan ZT”L (Aram Sova) would say:

    “The Chacham and the Rasha (wise son and wicked son) in the Haggadah are both asking legitimate questions;

why is one smart and the other evil? This may be compared to two young men from a small village who wish to go

out and make it in the world. They decided to ask the village elder for some advice and he tells them all about the

difficult life he has lived. One boy is discouraged and goes home, not even bothering to try; the other boy leaves the

village, works hard and finds success in his life. Similarly, based on their questions, it is clear that the wicked son has

predetermined that Judaism is ‘Avoda’ - hard work, while the wise son is optimistic and positive, and will succeed.”  

  

 ,sucgk ostv ,t rrugk ohaurhpu ,ubhgr                                                                 m"vdv  ivfv kthknd hcr.hcubhcrt"yhka 
,tn iujycu vbuntc ,uezj,vu ,"hav                                                               e"vhg ohkaurhc ohnav rga ,chah atr

 /// jxpa oua kg ?vn oua kg jxp(jxp ka vsdvc shdn rsx)"jx vp" jxp - 
/vause hbhbgk uccusk vae ruxht

 oac t,htu         gggg""""hhhhzzzz    wwwwccccuuuuyyyy    ooooaaaa    kkkkggggccccwwwwvvvv    iiiirrrrnnnnuruchs asen ostv ota '(jb wrp) 
'vasj vhrc vagb tuv zta u,ban unuec vbuatrv u,cajn lfznu 'iuatrv
u,uhvc uhafg hf ubhhvu /,hbgb u,khp,a vfuz kkp,vk lkuva lf rjt hzt
'vause ka ruchsc uasenaf shn ifku 'uruchsc odp tk ihhsg vasj vhrc
ukkjnaf lt 'iumrk ,kce,nu 'uhpc vruda u,khp,u thnas t,ghxk vfuz

 /vz oumg juf shxpnu ause vp u,ut vz iht cua 'lfc vn ka ohruchsc
 v"g lknv sus ka urntn arpk kfub ifu     (s 'uk ohkv,)vnrnu iut uhp hrcs 

zt 'vnrnu iut ova ohruxt ohruchs uhpc rcsn ostafa 'chyvk khfavk ksj
vru,c khfavku 'uhpc vru,c euxgk u,tn rmcb 'wchyvk khfavk ksjw
kf lhrm f"gu /vpv ,ausec vhuk, vause hruchsc vjkmvv hf /cwwuy ,trebv
,ukhfru r"vak ruxht kkfc tuva ruchs kfu 'uhp kg ,wwhav ,t lhknvk ost
,uch, wc uktc znrb id od vz ihbgu ',ae huujynf ovn ejr,h c"uhfu rea ut
og j"x ihbnf 'y"x ov ,uh,ut gcrt ogu 'v"x thrynhdc h"bst oa hf wjx vpw

/vause hruchs rcsk kfuh wjxw vhvh zt 'vpv kg h"bst oa lhkn,a ubhhv 'kkufv 
 ka vfrsvv hrcsc vtru     gggg""""hhhhzzzz    eeeexxxxbbbbggggwwwwzzzzhhhhkkkknnnn    llllkkkknnnnhhhhkkkktttt    hhhhccccrrrr    eeee""""vvvvrrrrvvvviye khygm) 

tka unmg ,t khdrh :kwwzu 'uruchsc rhvz ,uhvk ostk uk hutr vnf sg (j ,ut
ohrcsc rcsh jrfvv ;tu 'uk jrfvv kusd lrumk ,kuz ost ouak rcsk khj,h
,bckv ouau 'u"j rea oua uruchsc tvh tka ',upb d"hc vpubn 'stn ohrme
ubhnfj urnta kkfc unmg ,t khdrhu /ost hbck uhagn ,utrv oua tku ohbp
ohrvzb iht rat ost hbc uhkt ihrcsnafu /wgsuh hbht rnuk lbuak sunkw :k"z
',ukucj, hbhn kfcu ujuf kfc ovn unmg ,t yhnah 'ohkyc ohrcs rcskn
jrfuna vzc stn rmeh p"fg 'iput ouac ovn ynahvk uk rapt tkafu

  /k"fg 'ovk chavk
vrvyc uruchsafu 'uruchsc huk, ostv ka u,uvn kf hf jfun runtv rutku    
,ut iudvf ubht uruchsaf lt 'vkhp,u vru,c ,wwhav og rae uk aha tuv ,ut

  /kkf ,uhj tkc ov u,khp,u u,ru,u ,wwhavn hrndk srpb tuva tuv
 oac gush ifu     gggg""""hhhhzzzz    aaaauuuusssseeeevvvv    ccccuuuuyyyy    ooooaaaa    kkkkggggccccvvvv    iiiirrrrnnnntuv lf 'tuva vn ostv hf '

utmh lt ',ushxjc dvb,v hukdc rat sjt ostc 'huvs tscugfu /uhpn thmun
u,ut ugnau uhrjt uesc iftu /uruchs rjt cuegk y"agcv vruvu 'ihrrug uhkg
tka vnc an,avk rcsv tuv iurxj tk hf 'vukcy tka xuf ,usut tyc,n

/vrvyu vause hbhbgc kzkzn vz aht hf 'gsub ohnhk iftu /vukcy
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Special Mazel Tov to MrSpecial Mazel Tov to MrSpecial Mazel Tov to MrSpecial Mazel Tov to Mr
& Mrs Tzvi Turner on& Mrs Tzvi Turner on& Mrs Tzvi Turner on& Mrs Tzvi Turner on

the Engagement of theirthe Engagement of theirthe Engagement of theirthe Engagement of their
Daughter Rikky to AriDaughter Rikky to AriDaughter Rikky to AriDaughter Rikky to Ari
Kahan of Passaic. MayKahan of Passaic. MayKahan of Passaic. MayKahan of Passaic. May
they be Boneh a Bayisthey be Boneh a Bayisthey be Boneh a Bayisthey be Boneh a Bayis

Ne’eman B’Yisroel.Ne’eman B’Yisroel.Ne’eman B’Yisroel.Ne’eman B’Yisroel.

runtv kf (3) f:th ost hhj (2) th:ch vrurc vban (1)

vkhj,c c"h j"ut g"ua kg sxuhn vkgnk

v"g vnka ovrct wr ,c kjr tahr u,hgru k"z whcuy wr ic rykt ktuna ;xuh ovrct wr ,nab hukhgk

 

  A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (78)

Tzitzis Strings. We will now conclude this topic with the final

and most relevant section of the strings, where many of the

questions arise. This is the section known as "kh,p" - the eight

strings that hang down loose, after the section of the five double

knots. To understand the halachos regarding this section, we

must go back and explain how the Tzitzis strings are tied on.

Attaching the Strings. The way Tzitzis are made is as follows:

Four long strings (one is longer than the rest in order to wind it

around the others) are inserted into each corner hole of the

garment, until half their length, creating eight (half) strings

hanging down. The winds are then wound on: one string

around the other seven, and the double knots are tied with four

strings over four strings. It is preferable (in cases of strings that

snap) that each time one ties the knots, he keeps the same two

groups of four strings together. This is done by immediately

after tying the first double knot, make a bow or knot at the end

of one group of four half strings, which will keep them together

till the end of the entire winding process, after which the bow or

knot is then undone. If one purchased ready-made Tzitzis, he

may assume that they were made in this way.

Length of Tzitzis. When they are initially tied, each of the

eight half strings with the winds and knotted khsd that they hang

from, should be about eleven and a half inches long, or at least

nine and a half inches as per the shiur of R’ Avraham Chaim

Naeh ZT’L. This is measured from the beginning of the first

double knot till the end of the hanging string.

The Shiur of vchbg hsf. There is a hbhxn vank vfkv that once the

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x

Tzitzis are put in with the above length, and then some of the

hanging part snaps off, as long as there is left over the length of

vchbg hsf - enough to make a slipknot (about two inches) - it is

still kosher. There are two opinions when to apply this ruling. 

The Rosh holds, even if all four of the original long strings

were snapped down to two inches, the garment is still kosher. 

Rabbeinu Tam holds that two of the original four strings

must be complete, and we may be lenient only on the

remaining two strings if they snap down to two inches. 

    We try to satisfy the opinion of Rabbeinu Tam if one has

another garment, but if he does not, one can use the garment as

per the opinion of the Rosh and according to the Mishna Berura

(1) he can even make a beracha. Others argue this point (2).

Therefore.... as per the above: 

If one of the eight strings snap, even all the way up to the last

knot, the Tzitzis are kosher because the other half that is still

there is two or more inches long.

If two on the same side (group of four) snapped, it is also

kosher as above. 

If three or four of the same side snapped, it is kosher

according to the above Rosh, because the other half of each

string is at least two inches long, but not according to

Rabbeinu Tam since we do not have two of the original four

strings complete.

If two snapped, one on each side, they might be from the

same string and if there are not two inches left, it is invalid.

The same holds true if one is not careful to keep the same

four in one group, and two snapped even on the same side.

1)

2)

1)

2)

3)

4)

R’ Tzvi Elimelech of Dinov ZT”L (Bnei Yissaschar) would say: 

    “Why do we stop asking for ‘Geshem’ (rain) which signifies wealth and sustenance, on the first day of Pesach?

Shouldn’t we continue asking for this all year round? The answer is that the matza we eat on the night of Pesach is

whbg ojkw which the seforim hakedoshim tell us is a segulah for parnassa. By fulfilling the mitzvah on the night of

Pesach properly, we sustain ourselves for the rest of the year. Indeed,whbg ojk vmnw is the gematria of woadw (343).”  

A Wise Man would say:

     “Liberty is the right to choose. Freedom is the result of the right choice.”                              
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 crv ,tn                                                                                          ,urrug,v hrcsu ohhj hjek ouka t"yhka krgp
gucav ,uharp h"pg ursxb                                                                                            ana ,hc e"ec ohrahn shdn

 //// ohrmns tgrtc tb,vct ukft hs thbg tnjk tv (jxp ka vsdvc shdn rsx)wvcrv ohrcs uhkg ihbuga ojkw ihhbgc -

2     
this occasion, as his great father elaborated on the mystifying words of Rashi, young Shimon, the future chief rabbi of
Krakow and author of “Michtav Sofer” was listening intently, concentrating on understanding his father’s question. 
     Suddenly, and with youthful enthusiasm, the boy jumped off his father’s lap and said, “Tatte, Tatte, I think I know the
answer!” The men sitting around enjoyed the youth’s exuberance and knew him to be a budding genius. They urged the
boy to say his piece and even R’ Moshe nodded, indicating that Shimon should present his answer.
      Without the slightest bit of bashfulness, young Shimon Sofer stood before the assembled scholars and said, “I will
explain it with a mashal. If a person writes a private letter to his friend and sends it with a servant to deliver, if the

servant is not intelligent and does not know how to read, the letter does not need to be sealed in an envelope since the
servant cannot understand what the writing is talking about anyway. But if he sends the same letter with a smart person,
one who knows how to read and write, in that case, he must seal the letter carefully so that the contents remain private
and the messenger cannot look at it and understand it. For this reason, Chazal said wv,trw - the maidservant was able to
see what great Nevi’im could not - but she certainly could not understand what she saw!”
     The men sat in awe at the brilliant response of this young child. They praised his great mind and his promising future.
Only the Chasam Sofer himself sat with a stony expression. He was concerned that all the praise would go to the child’s
head. In one version of the story, he slapped his son lightly on the cheek to ward off any Ayin Hara, and in another
version, he said, “What sort of nonsense are you saying?” and then took his hood and covered over his son’s face!

     Throughout the entire eight days of Yom Tov, the saintly Rebbe of Kossov, R’ Chaim Hager ZT”L (author of
Toras Chaim and father of the first Vizhnitzer Rebbe) maintained some of the most stringent customs one can imagine.
Of course, he was careful not to eat gebrokst and his house was scrubbed clean of any trace of chametz - but that was just
the tip of the iceberg. When he would bake matzos, he would warn the gentiles that chopped the wood to wipe
themselves and the wood they brought clean of any possible outside traces. He would even buy them new clothes each
year when they did their work chopping and loading the firewood into the oven, just to be sure that there was no chametz
on them. On top of that, R’ Chaim built a wooden contraption consisting of two wooden stakes, upon which he would
place any matza he would put into his mouth. He placed this contraption on his Seder table and he refused to allow any
matza to rest on the table or even remain in a box together with other matzos. He would personally handle each matza and
place it carefully on the wooden poles (which were also scrubbed clean) so that nothing could come close to touching it. 
    Many such stringencies were commonplace in the Kossover Rebbe’s home and he was constantly on edge throughout
Yom Tov ensuring that these stringent customs were properly enforced and maintained. In fact, he would worry so much
that he would make himself sick - so sick that on one occasion, his family feared for his life. They begged him to lighten
up just a bit on his restrictions and only many years later, when R’ Chaim was much older did he actually ease up on
certain strictures - but only on the eighth and final day of Pesach.
     How this came about was revealed by R’ Chaim himself. One year, he added even more constraints to his usual harsh
Pesach regimen, which caused him to become so sick that he could barely lift himself out of bed. His weakness, due to
the fact that he barely put more than a morsel of food in his mouth over the first seven days of the holiday, progressed to
the point that his family believed he was about to pass away. They even opened up all the windows in his bedroom as is
customary when a neshama is about to leave this world.
     But then, R’ Chaim opened his eyes and asked for negel vasser - water to wash his hands after sleeping. His
astonished family watched as he stood up and announced, “Boruch Hashem, the worst has passed and I will be okay.”
     He went on to relate an amazing story. While in his semi-conscious state, he saw himself being summoned to a Din

Torah by the angel that oversees the Land of Israel. Just as every nation and country has a ministering angel to advocate
on its behalf in Heaven, the Land of Israel has an angel who does the same. This angel called R’ Chaim to a court case in
Heaven and accused him of carrying out unusually harsh restrictions on Acharon shel Pesach, the eighth and final day of
Yom Tov, while in Eretz Yisroel, the residents are already eating chametz. How is it possible, he argued before the
Heavenly Tribunal, that a person in Chutz La’aretz (outside of Israel) can consider himself greater and holier than all the

residents of the Holy Land? Is this not an affront to the Land itself, worthy of punishment by death to the offender?
    When he heard the accusation and realized its dire consequences, R’ Chaim agreed to accept upon himself that on the last
day of Yom Tov, he would lighten up on some of the restrictions that he kept the first seven days, and the Beis Din shel

Maalah accepted his plea. Thus, when he woke up, he knew that the worst of his illness had passed and he would survive.
     From that year and on, R’ Chaim would ease some of his restrictions on Acharon shel Pesach - albeit marginally and
with great trepidation. In fact, whenever he would do something less stringent than he had been doing before, he would
ask his sons, “Do you think I have fulfilled my obligation to be maikil (lighten up)?”

hud ukhptu 'ost ka u,uvn kg ruchsv iubdx vrun runtf hf /trucc eucs ubbht
ruchs oua rcsk tka vrund vkce kceba ,ufzcu /vz rcsc rhfv rphyupf
,uhjk vfzbu 'vzv wev djv ,rtv h"g apbv ,kutdk vfzb ,"hav iumrk ubhta
/vsucgv ,ukgnc vkgn vkgn ,ukg,vku 'vkhp,u vru, 'vause hruchsc ,ucrgu

ohrcd,n uh,ujufu ;udva inzca '(j"h erp) khgk ubc,f tkv" 'cahhnu     
kf rat 'u,uutd og hnadv ;udv hf) 'okugc vcuy oua rhfn tuv iht 'ostc
'whka lkau hka hkaw k"z orntnfu 'ukuf okugv kf uk ohchhja thv u,cajn
,ubuk, tkn uhhj hnh kf 'vcrstu 'kkfu kkf okugc vcuy oua ahdrn ubht
jcah tku vsuh tk okugku 'uk ohchhja vn kf uk ub,b tk ihhsga ,unugr,u
hupf tuv ostv ka hnadv ugcy hpk f"tu '([oa] wufu u,t uaga vcuy oua kg
,t ghbfvk u,nab vfhrm 'oka ckcu ,ntc vcuy rhfn ,uhvk hsfu 'vcuy

 /ujmbku uhkg rcd,vk upud
'u,uhbjur ,urcd,vu ,hgcyv u,uhnadn ostv ,uahrp thv vause 'vbvu     
og kg 'aurhp 'wufu tahse tng kgw jxp khkc ,rav hftkn ohkgp,n vz kgu
'hnad ;ud ah ubnn sjtu sjt kfku 'whnadv .rtcw - tgrtc ohtmnbv ktrah
vcrn jxp khkc ktrahn t"ut kf n"nu 'vcuy rhfvk kufh ubht ugcy hpka
tku 'lrc,h tuv 'unmgcu usucfc v"cev oktda vkutd thva 'n"hmhc rpxk
u,gs kg u,ukgvc stn rgymn ostv ugcy hpku 'wufu jhka tku ltkn
vuutdv hf 'usgkc kfv vagb vkutdk sucghanu ,urhjk ,uscgn u,thmha
ohrpxna er tk 'jxp khkc ktrah 'n"nu 'vzf iuckg ,kcux vbht ,hbpudv
uh,utkpbu uh,urucd ksud rpxk ohcrn od tkt 'o,ut ktd v"cev era
,ucrvk vjnav ,hkf,c stn ohjnaa 'uz ;t uz tku 'una lrc,h uh,uguahu
ohchhj ubtau 'uktv ,utkpbvu ,ucuyv kf ,t ubk vag a",h tuv era rpxk
rgymvk ;udv gcya ,uhvcu 'wufu rtpku jcaku ,usuvk 'w,h uh,ucuy rhfvk
stn ohjna ktrahu 'khgk f"anf vcuyv kfc rupfku 'uz vcajn kg stn
hpf uh,utkpb rpxk ,ucrvku 'vtsuvu jca ka iuak kfc w,h u,cuy rhfvk
ohtreb ifku 'opud gcy kg ovh,unab ,urcd,v tkt uz iht 'obuak ,ujm
ohtmnba odv ',uhnadvn aurpk ufza 'wtahse tngw-ohause
lanb ubhta ostv era 'ubhhvu '"ostv ,unka vzu 'hnadv okugc-wtgrtcw

 /hutrf ohrmn ,thmhc rpxk u,kufhc ',uhrnujv rjt
wv f"an ,t ohsevk ah odu     aaaannnnaaaauuuu    rrrruuuuttttnnnnv"sc 'jxp ka wt ouh ,rypv) w

'wvmn ,khft ,umnw ,usut '(rnuk vtrhu v"s-wufu ukfthu k"bv euxp kg sug
'tuv ihhbgvu 'grv rmhv kg .nju cuy rmhv kg ,znrn vmna 'gush vbv hf"
ostk ,uruvk ,znur v,uumnu 'ohnu jnen tkt ubhta 'ogy tkc thv vmnva
hf kfth tku 'rnujv kg kfav rhcdh er 'ohngynu ,ur,unv rjt ;usrh kck
kg ukftk inuehpt ,umn ifku 'u,uut, ghcavk hsf tk kct 'uapb gcuak ot
ouhek er 'vsnju vuut,k kftb ubht inuehptva unfa 'zunrk hsf 'gcuav

 /,uhrnujv ,uut,n vuut, hkc vbav kf ka u,khft vhv, if unf 'vumnv
ubh,uct ka oemc ehpxv tkaw 'wjxp ka vsdvwc k"zj urnta uvzu     
lf kfa 'znura 'woktdu v"cev ohfknv hfkn lkn ovhkg vkdba sg .hnjvk
rmhv tuva vxhgca ruta ,curg, oua o,khftc v,hv tku 'inmg ,t uffhz
uvzu 'una lrc,h u,ueukt ,ukd,vu ',uhnadv ,uyap,vk ughdva sg 'grv
vuut,u .unhj oua o,cajnc v,hv tka 'ubhhvs 'w.hnjvk oemc ehpxv tkaw
kf uffszba 'znura 'wufu ovhkg vkdba sg 'grv rmhv tuva wvxhgca rutawvn
 /"una lrc,h u,ueukt ovhkg vkd,ha ',uhrnujv ,uffszv hsh kg ufza sg 'lf
tuva hn era 'cyhv rcxun wvcrv ohrcs uhkg ihbuga ojkw ihhbg 'z"pku
ohrmn ,thmhc rpxk u,kufhc ',uhrnujv rjt lanb ubhtu 'whbug ojkw ,bhjcc

/wvcrv ohrcs uhkg ihbugw-hutrf

(d 'ywwk ,hatrc) rntb rphyupk uvurfnaf 'ehsmv ;xuh kmt ubhtr vz rcsu     
u,t wv hf :hwwarpu 'ushc jhkmn wv vaug tuv rat kfu u,t wv hf uhbust trhu
'u,ht ,wwhava gsh 'uhp kg vrua a"aa vtra rjtn ubhhvu /uhpc ruda ohna oa
tuvu ouhv kf ostv ka uhpc ruda wv oa vhvha if,h tk hf 'hutrf uc eucs tuvu

 

    a,thmhc rpxk ohkhj,na hbpk 'wjxp khk rsxw ka wshdnw ,khj,
ohjxp wg) wjcac ohnhhxnu ,ubdc ohkhj,nwu 'wufu ubhhv ohscgw ohrnutu 'ohrmn
tb,vct ukft hs thbg tnjk tvw ohrnutu ohnhsen '(wufu rnt ktunauw-/z"ye
'whuk ,hcn-jxp ka vsdvwc wgu) /rcsv ogy ihcvk ahu 'wufu ohrmns tgrtc

 oac rthcaeeeexxxxhhhhrrrrccccnnnn    zzzz""""hhhhrrrrddddvvvvah 'vsdvv ,thre osue vz jxub ohrnuts tv" '
vxurp jhbna jxpc ohsun kfv" '(:y"k ,ufrc) trndc t,hts vn hp kg rtck
hbg ka ufrsu" 'h"ar arhpu '"ch,f whbug ojkw 'tngy htn 'gmucu vnhka lu,c
tuv vmnv ihmujs tvs 'hrvu '"vxurpv in gmucf vtrha lhrm lfhpk 'vxurpc
lhhaa hbpn 'itf wthbg tnjk tvw rnuk gceuv if kgu 'whbug ojkw huvs ogyn

  /("wshdnwk lunxc tuv w.jhw hrv 'vkhkv rsxcu 'w.jhwk
ojk 'ktuna rnt" '(/u"k ohjxp) trndv hrcs osevc 'rhcxvk ahu     
uhkg ihbuga" 'h"ar arhpu '"vcrv ohrcs uhkg ihbuga ojk-hbug
g"ua) h"cv c,f ifku '"vsdv uhkg ohrnutu 'kkvv ,t uhkg ohrnuda-ohrcs
vca vrgev rhzjn 'wvgrpk ubhhv ohscgw khj,nafu" '(wz ;hgx d"g, whx j"ut
vkudn ,pv vhvhu" '(oa) t"nrv ;hxuvu '"wufu vsdvv kf trueu 'uhbpk ,umnv
treb ifks" '(u"g e"x oa) wvrurc vbanwc rthcu '"wufu vsdvv rnuta vgac

 /"ohrcs uhkg ihbuga hbpn 'whbug ojkw vmnv
hsf ,tza 'wufu thbg tnjk tvw ohrnutu ohnhsen gusn rtck ah z"pku     

 c,f z"sgu) /vmnv kg ,rntb vsdvva znrkjjjj""""ccccvvvvc"h ,ut d"g, whx j"ut ruy] 
od f"f-wufu vrgev rhzjnu c,fa vnu" '[wufu vrgev rhzjnu c,fa vnu v"s
'ch,f whbug ojkws ouan ubhhvu 'wubhhv ohscgw rnthaf vrgev ihrhzjna 'e"nxv
iht wuhkgws 'vhtr itfn ihtu 'wufu trndc t,htsfu 'vcrv ohrcs uhkg ihbuga
rehga 'vcrv ohrcs ihbug ojkv ihbg kg 'uaurhp hfv tkt 'ann uhkg uaurhp
'wthbg tnjk tvw ihkhj,n lfku ',urhjk ,znura vmn ,umn ihhbgc tuv vsdvv
'asj atrn kufh" 'vsdvv lanvc ohrnut ifu ("wufu vsdvv ihhbg lanb uhkgu
rucgcw rnuk sunk, 'ouh sugcn kufh wtuvv ouhcw ht 'wtuvv ouhcw rnuk sunk,
'ubhhvu '"lhbpk ohjbun rurnu vmn aha vgac tkt h,rnt tk wvz rucgcw 'wvz

 /vmnv kg rnthvk vsdvv kga
 ,znura vmn ,umn ihhbgc tuv vsdvv rehgwa 'ouan ,tz uyuap hpku   

ubta uz vmn" 'vsdvv lanvc ohrnuta unfu '(k"bv j"c ihhg) w,urhjk
sg '.hnjvk ubh,uct ka oemc ehpxv tka oua kg 'vn oua kg ohkfut
upthuw rntba 'oktdu tuv lurc ausev ohfknv hfkn lkn ovhkg vkdba
ohrmnn uarud hf '.nj tk hf ,umn ,udug ohrmnn uthmuv rat emcv ,t

 /"vnvn,vk ukfh tku
vsdvwc c,fa vn osevc ,tzu 'uenug hpk vz ihhbg rhcxvk ah od 'okut     

) wohrunha khk-jxp kakkkk""""mmmmzzzz    ttttssssuuuuuuuuggggrrrrcccc    aaaa""""rrrrddddvvvvnnnnihhbg hcdk '(d"fu c"f oherp '
'tc ,arpc e"vuzv hrcsn ubtcv (s"h erp) khgk vbvu" 'wohrmn ,thmh ruphxw
'n"hmhc ohrpxnaf jxp khkc vbau vba kfc ktrah hbc ka o,jna ksud kg
,rav hftkn ka o,ukgp,v cur kgu 'vz ruphxc v"cev ka u,jna ksud kgu
og kg v"cek ohftknv ohsun ztau 'n"hmh ruphx ktrah ka ovhpn ognac
ksud thv vn 'ubktau 'obust ,kutd ,jnac ohjnav .rtc uk aha ause
rzuj gusnu 'n"hmhc ohrpxn ktraha vz kg ,rav hftkn ka o,ukgp,v
vn 'ihcvk ah sugu 'vz ruphxc ktrah ka o,jna ihbg kg ohngp vnf e"vuzv

/"w.rtc uk aha ause ogw iuakv ,buuf thv
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    In the weeks leading up to the holiday of Pesach, the rabbinate of Tel Aviv-Jaffa under the auspices of its chief rabbi,
R’ Isser Yehuda Unterman ZT”L, published large posters with a summary of the laws and customs of Pesach, and
would make them readily available for all the city’s residents. From the moment, R’ Unterman was elected as chief rabbi
in 1946, he worked hard to reach out to secular Israelis, especially creating an understanding between the religious and
the secular populations. These posters were quite helpful in allowing many Jews who were not familiar with the complex
halachos of the chag to clean their homes and maintain a kosher standard as per halacha.
     R’ Unterman remained in his post for over twenty years, until he was elected to be the chief rabbi of Israel. His
replacement was Chacham Ovadia Yosef ZT”L, who took over the position in 1968, a position which he held until his
election as Chief Sephardic Rabbi of Israel in 1973. 
     The first year after Chacham Ovadia began to serve as the chief rabbi of Tel Aviv-Jaffa. Rabbi Truchash, the head of
the rabbinate’s kashrus department, brought the text of the Pesach poster to the Rav’s office for his approval before
publication. Chacham Ovadia looked over the text of the announcement and informed him that he would not sign it
because it contained an incorrect ruling. Rabbi Truchash was shocked, and slightly dismayed. An incorrect ruling? Why,
this same poster, with these same rulings, had been posted for many years and the previous chief rabbi never had a
complaint. Was the new chief rabbi insinuating that the former one had made a mistake all this time?
     Not wishing to be disrespectful, Rabbi Truchash asked, “Might His Honor kindly tell me where there is an incorrect
ruling? These halachos were reviewed many times over and no one had ever found anything wrong with them.”
    Chacham Ovadia smiled and read the announcement out loud: “‘Rice and legumes are forbidden on Pesach, but the
Sephardic custom is to permit them.’” The Rav looked at the man and declared, “This is not true. If you will look in
the Gemara Pesachim (/vk) and Shulchan Aruch (d"b,), you will write the announcement as follows: ‘Rice and legumes

are permitted on Pesach, but the Ashkenazic custom is to forbid them.’”
    The head of the kashrus department nodded but he really didn’t see the difference. Once again, he tried to get the
Chacham to sign without any changes but he was unwilling to do so. In frustration, he went to R’ Unterman, who was then
the chief rabbi of Israel, and complained that the new rabbi refused to sign the poster over what Rabbi Truchash believed to
be a technicality. R’ Unterman looked at the paper and smiled. Then, he nodded his head and said, “Do what Rav Ovadia
says because, indeed, he is correct.” The changes were made and Chacham Ovadia signed the announcement.

 //// uvbnnurtu hct hekt uvubtu hk-t vz(c-uy ,una)arp - /k"fg ohthcb utr tka vn ohv kg vjpa v,tr h"
     The following story was told over by the Mattersdorfer Rav, R’ Shmuel Ehrenfeld ZT”L, in the name of his holy
grandfather. One year, on the seventh day of Pesach, the holy Chasam Sofer, R’ Moshe Sofer ZT”L, the Rav and Rosh

Av Beis Din of Pressburg, was delivering a shiur (lecture) in the large central synagogue on various topics pertaining to
Krias Yam Suf and the Shiras HaYam. The Chasam Sofer quoted the famous words that Rashi brings in the name of the
Talmud: "ohthcb utr tka vn ohv kg vjpa v,tr" - “(Even) a maidservant saw what the greatest of prophets could not see.” 

    “How can it be,” thundered the Chasam Sofer as he gazed out over the assemblage, “that a lowly servant was able to
see miracles of such a caliber that even the greatest prophets in the history of Klal Yisroel could not see? Our Sages tell
us that the Navi Yechezkel ben Buzi, who prophesied about the size and dimensions of the future Bais HaMikdash, and
other concepts and circumstances that are way beyond human comprehension, could not even reach the level of

prophecy that the lowest maidservant was able to attain at the splitting of the sea. How can we understand such a
statement of our sages? What is the lesson we are meant to internalize from this incredible statement of Chazal?”
     Very often, when the Chasam Sofer would deliver a shiur or learn in his private study, his young son Shimon would

sit on his father’s lap and drink in the hallowed atmosphere, as well as imbibe the sights and sounds of Torah learning.
This kept him in good stead as he progressed in his studies and became a towering Talmid Chacham in his own right. On
  

 /// ,uct ,hck va aht ovk ujehu vzv asjk ragc(d-ch ,una)
     Events that are commemorated by the observance of a
special day are usually celebrated on the actual
anniversary of those events. Purim, Lag B’omer and Tisha
B’av are prime examples of this. A blatant exception,
however, is the commemoration of the miracle of the
slaughtering of the Korban Pesach in Egypt, which took
place on Shabbos, the tenth of Nisan. Rather than
commemorate this event on the tenth of Nisan each year,
we recall this event on Shabbos HaGadol, the Shabbos
before Pesach.
     The Meshech Chochmah, R’ Meir Simcha HaKohen
ZT”L (Parshas Vaeschanan) draws a distinction between
the first set of Luchos (tablets) that Hashem gave to Klal

Yisroel on Har Sinai, and the second set of Luchos that
Moshe Rabbeinu brought down from the mountain 120
days later. In the first Luchos, there is an emphasis on the
fact that Shabbos is ",hatrc vagnk rfz" - “a remembrance

of the Creation,” whereas in the second Luchos, the
purpose of Shabbos is to remind us how Hashem took
Bnei Yisroel out of Egypt - "ohrmn ,thmhk rfz". 
     Based on this, R’ Yissachar Dov Loriner ZT”L
quotes R’ Laibish Becker Shlit’a, grandson of the late
Ozherover Rebbe ZT”L and explains that the day of
Shabbos conveys to the world that Hashem is the One and
only Creator of the world. This was clearly demonstrated
during Yetzias Mitzrayim when Hashem displayed that He
is the sole Ruler, the Controller of nature, Who changes it
when and for whom He sees fit. This, too, indicates that
the world was created for the Jewish people and that we
were - and still are - are the focus of the entire universe.
     On the other hand, the first celebration of the geulah,
the remembrance of when our nation prepared the Korban

Pesach in Egypt must be celebrated only on the day of
Shabbos in order to indicate that Yetzias Mitzrayim

completed the demonstration that the world was created
for Klal Yisroel. This is why we do not commemorate the
anniversary date but rather on Shabbos HaGadol.

 ,t h,tmuv vzv ouhv omgc hf ,umnv ,t o,rnau
 wufu ohrmn .rtn ofh,utcm(zh-ch ,una)

     Chazal tell us that “Chametz” is a reference to
arrogance (just as bread rises, arrogance causes a person’s
head to swell) and “Matza” reflects humility. For the most
part, a Jew must remain humble in all his ways, however,

with respect to the nations of the world, many who wish to
subjugate Klal Yisroel and remove them from Avodas

Hashem, often it is important for a Jew to show his pride

and act with decisiveness to stymie anti-semitism. 
   The Skverer Rebbe, R’ Duvid Twersky Shlit’a,
explains that when the Jewish people left Egypt, they were

explains that when the Jewish people left Egypt, they were
anxious to leave their masters behind and play the part of
“run-away slaves” who escaped from the bigger, stronger

and more powerful Egyptian nation. However, Hakadosh

Boruch Hu did not want them to go out with such a
mindset. This is false humility and He wanted Bnei Yisroel

to recognize that in truth, THEY are the greatest nation in
the world, hand-picked and chosen by the Almighty
Himself. This is what the Baal Haggadah means when he
writes, “the dough of our forefathers did not have time to

rise” - the people did not feel the need to “rise to the
occasion” - to raise their heads up high and declare their
freedom, to be recognized as a wonder unto all the nations,
for they still believed themselves to be inferior to the
Egyptians; “until the King of all Kings, Hakadosh Boruch

Hu revealed Himself to them and redeemed them” - by
revealing that the Jewish people are the “Am Hashem,” the
nation of the Lord, He made it clear that we are not inferior
to anyone; on the contrary, we are the greatest people in the
world, and all the other nations must look up to us and
revere us for our respected role in society.
     Thus, the Torah tells us: (zh-ch ,una) ",umnv ,t o,rnau" -
“Guard the matzos.” Humility (Matza) is an admirable
trait but a Jew must be careful that he does not display false
humility, or a sense of humbleness when it is not called for
or when it can undermine a person’s ability to serve
Hashem properly. ofh,utcm ,t h,tmuv vzv ouhv omgc hf"
"ohrmn .rtn - “For in the midst of that day, Hashem took

out your legions from the Land of Egypt.” There was no
messenger, no angel or guardian to whom Hashem

entrusted the task of redeeming His people from slavery;
rather, Hakadosh Boruch Hu in all His glory, took it upon
Himself to do this great act, thereby demonstrating to us
the exalted quality of His nation, and how we must perceive
ourselves in relation to the other nations of the world.

 //// ihruj hbc vtcv vbak hscg t,av(jxp ka vsdvc shdn rsx)
     We begin the Seder on Pesach night with the wistful
aspiration, “Although now we are slaves, next year we

hope to be free men.” What aspect of "ihruj hbc" are we
hoping for? What sense of freedom are we currently
missing? Most Jews find themselves with great religious
freedom, both in Israel and America. And the wealth and
leisure time of the Western world enables thousands of
dedicated Torah scholars to sit and learn day and night in

our batei medrashim. In Eretz Yisroel, tens of thousands of
scholars spend their lives dedicated to Torah in safety and
security, a state of affairs unprecedented since the times of

the second Temple. What aspect of ",urhj" - religious
freedom, are we missing?

'lfn usnku /vumnv vaugf rfa kcena vumn rcsk ghhxns u"e ka ubc ic
rfav u,ut ,t ,ukcen 'vru,v sunhkc ivhbcku ivhkgck ,ughhxnv ohabva
ratf uag cuyu 'vz hukhdc ohabv ujna htsuuc ifk /vru,v hsnukk runav

/vz ypan teus rruak urjc
,t sucgk osh kg rrug,bu ',usuebv ukt kfc ibuc,ba 'ruzgh ,wwhav     
tkfhn thva (c 'dpe c"j) e"vuzc tcunf 'ubhkg lanh vbuntv rutu ',wwhav
,hcc uvukfuh ohrurnu ,umn kg ,umn ohhek vrvnc vfzbu /t,ubnhvns

 /r"hft ubhnhc vrvnc curec hahkav asenv

orfaf tk lt uvakf rfak ,ufuza ut 'onmgc vru,v hsnuk ka rfa u,utk
/onmg vru,v hsnuk ka

ucfuru xux"a 'ohabv kf utru vthcbv ohrn v,tr ;ux oh ,ghrec vbvu     
vhv hrva 'ktrah hrjt ;sra vzc oat ubht xuxv hrv vrutfku /"ohc vnr
xuxv abgb ,tz kfcu 'ktrahk ghdvk uk ghhx eru 'hrmnv cfurv hshc dvbun

/vnmg vrhcg vaugf abgb vrhcg rcsk ghhxnva 'tmnb /cfurv unf euhsc
,snn vcurn vcuy vsn hrva 'inmgk iucaj ohabv uag 'if ot z"hpku    
rnuju ke 'vrhcg vaugf abgb vrhcg rcsk ghhxnv otu '(t 'th vyux) ,ubgrup
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 ,sucgk ostv ,t rrugk ohaurhpu ,ubhgr                                                                 m"vdv  ivfv kthknd hcr.hcubhcrt"yhka 
,tn iujycu vbuntc ,uezj,vu ,"hav                                                               e"vhg ohkaurhc ohnav rga ,chah atr

     He began to study French in earnest and he picked it up
in a reasonably short time. He walked around speaking in
French to his fellow passengers and indeed, when the ship
landed in France, he was quite pleased with his new-found
linguistic ability. He was able to communicate with the
local citizenry and he even helped out his fellow mates
who did not understand the language. He enjoyed himself
immensely over the course of those two weeks, wining
and dining himself and thoroughly enjoying his stay.
Finally, he got back on to his ship and set sail for America.
    Now, he opened the book on English and began to

study, however, he found that he was having difficulty
picking up the new language. As easy and smooth learning
French had been for him, this was how hard and
unyielding his comprehension of English was. He tried
and tried but he just could not get the hang of it. From the
moment he landed on American soil, he had difficulty
communicating with people; he could not read the signs
properly and he could make himself understood when he
tried to transact. All in all, he was miserable in New York,
and for the rest of his days, he never did quite capture the
“American Dream” that he was so looking forward to.
    And why? Because he wasted his time learning French
for the two weeks of pleasure he enjoyed in France, at the
expense of living a good life in New York, since he did not 

ubhnthu"k od ghdvk ohfhrm uhv 'f"t vnk u '"wv ,t ogv utrhhu" trev lanvf
ubhta vaurhp vbunt tkv 'aujc rcs ohturaf vbuntc ah lrum vzht ?"wvc

 ?ohhe vza ihntn kct vtur
iyav 'kpav okugc ihhsg hj osta z"f hf /kusd suxh itfn ubsnk obnt     
od kduxn tuva lf hsf sg 'u,bunt ,t ibmku ukhafvk cmn kfc uk crut
'okugv rsx tuv lfa ukhtf uhbhgc rcsv ,t ibmk ',hauj vhtr ka cmnc
iufbv gdrc ushk ktrah hbc usng wvrenwcu 'ohv gecb ohba lfu lfc ogpa
wvrenwc ghdv ohhrmnv kct 'vrzj uhnhn kf ucaa sg uc rucgk wuehpxvwu

/ugcy ovu iufb tkv gdrc
ukhpt vhtr kg lunxk ost kufh tk 'u,buntc i,ht rtavk hsf 'ifk     
iuhf 'cmn kfcu gdr kfc vbuntc ezj,vk tuv jrfun tkt 'r,uhc ,haujv
ktrah uezj,v lf ouanu/ ,ykjun vjfuv ka ,urapt oua iht vzv okugca
ubsnk /"wvc ubhnthu" :cu,fa unf ';ux oh ,ghre hrjt shnu ;fh, vbuntc
ukhpt lfn ,uprvk tku ',g kfc vbuntc ezj,vk ost chhj vnf sg 'itfn

/gcyv hren ka ohkcvc u,bunt ,t ibmk iyak j,p j,ph tka hsf 'gdrk
rautn vhfnu,u

urha ohrn ovk ig,u wudu vshc ;u,v ,t irvt ,ujt vthcbv ohrn je,u"     
urrua gusn 'ihcvk lhrmu /(tf-f 'uy) "ohc vnr ucfuru xux vtd vtd hf wvk

 ?vrhav heuxp kf lu,n vzv euxpv ,t teus ohabv
ohab  :(t 'zh ,ufrc) k"zj urnta vn hp kg 'vzc snjb ruthc ogp h,gnau     
ihrybu 'ibcr hc uvhhrcd hhub,tcu 't,ahbf hck uvhhbc hhuretc? ihhfz htnc
ivhkgck ,urzuga ouan thv ohabv ka i,ufz /ibcr hcn u,ts sg uvhhrcdk
,ufuz iv otv 'irfa ,uvn itf arupn iht 'okutu /vru,v sunhkc ivhbcku

understand or speak English while living in the United States! 
kanb: Chazal teach us (/zh ,ufrc): “A favorite saying of

Rav was: The future world is not like this world. In the

future world there is no eating, no drinking, no

propagation, no business, no jealousy, no hatred, no

competition, but the righteous sit with their crowns on their

heads feasting on the brightness of the Divine Presence, as

it says, ‘They had a vision of the Divine, and they ate and

drank.’” R’ Yosef Leib Bloch ZT”L (Maharil) is critical
of typical human behavior. He writes: “A person must
realize that he comes down to this world for a limited period

of time - seventy years, maybe more - but his ultimate
existence is in the next world, in Olam Haba! There, he
won’t have food and drink, he won’t partake of the temporal
pleasures of this world. He won’t need to learn French! 
     What then, will a person need to maintain a successful
afterlife? He will be required to learn the language that is
spoken in Heaven, the language that Tzaddikim

understand, which allows them to sit with joy and pleasure,
feasting on the glow of the Shechina, connecting to the
spiritual nature of the future world. Our job here - and
especially on the night of Pesach - is to learn the language
of the angels, and then practice it during our temporary
stay on this world, so that we may be fluent for the rest of
time, and successful in our future lives in Olam Haba!

?ohv ,t ghecv hn ';ux oh ,ghrec :jxp ka iurjtu hghcak
v,tu" :(zy' sh ,una) rntb ohv ,ghec ,trek vank ,"hav ,truvc     
,tn sjuhn huuhm itf ah vbv /"uvgecu ohv kg lsh ,t vybu lyn ,t orv
ohv lu,c ktrah hbc utuch ztu ohv ,t gech unmgc tuva 'van kt ,"hav
tk 'vagnv ;ud ruth, ,gc '(t"f euxp) lf rjt oheuxp vnf 'okutu/ vachc
,t van yhu" :oa ch,f lfu 'geucv ,uvzk ratc epx oua cu,fv ubk rhtan
hrv "/ohnv ugechu wudu vkhkv kf vzg ohse jurc ohv ,t wv lkuhu ohv kg ush
vkhk hsn ohrnut ubt lfu /ohv ,t ghecv unmgcu usucfc kufhcf ,"hava 'ubk

/"van hbpk oh geuc lhbc utr l,ufkn" :,hcrg ,kp,c
ut ufrs ,hagbv vkugp kfk xjhh,vk hsuvh kf kg hf 'vtruv ubk uz 'if ot    
vaugk" :(s 'uke ohkhv,) rntba unfu 'una w,h u,tn kfva 'u,kuz ,ugmntc
kfk vaghu 'vaugu 'vag unmgc v"ceva ubhhvs '"usck ,ukusd ,utkpb
'vbuntv suxh uvzu /huuhmv jfn er vz hrv ',uagk ohkduxn ubta vnu 'ohagnv
uhkg lshtnu ',unhkac trucv iumr ,uagk .nt,vk ostv lhrm sjt smna

/una lrc,h u,tn kfvu 'vnutn vag tk tuv rcs ka upuxc hf ,gsk
hkukht n"n ',"hav ,umnc ohv kg ush vyb vana odvs 'itf ubhmna uvzu    
ifku /ouhv kf vyun ush rhtan vhv ot od 'ohv gecb vhv tk wv rntn
,umnc ohv kg ush vyb vana ,urnk ,"hav kt vghecv ,kugp ,xjhh,n

/"uvgecu ohv kg lsh ,t vyb" uvuuhma trucv
,g kfc euzhj vfhrm vbunt

ohrmnc wv vag rat wv vag rat vkusdv shv ,t ktrah trhu" :ch,f     
trhu" :khj,n euxpv (tk 'sh) /"uscg vancu wvc ubhnthu wv ,t ogv utrhhu
ohna ,trh ka cmnk ughdvu ovhbhgc ohxhbv ,t utra 'ubhhv '"ktrah

 

     Psychologists have argued for years about what aspects
of man are the results of his “nature” (tendencies rooted in
his genetic code), and what aspects are the results of his

“nurture” (input from his environment and others around
him). Yet all agree to the implicit premise that man’s
intellect and genius is the product of some external force;
they only quibble over what form that force has assumed:
biology or society. The problem, says Rabbi Joseph B.
Soloveitchik ZT”L, is that if either group of psychologists
are correct, then there is no room for true creativity.
According to them, all we do is collect ideas, combine them
according to the dictates of our nature and/or nurture, and
spit it all back out in a slightly different form. We cannot
create anything new, but just recycle and regurgitate the
existing world in different guises and permutations. One can
thus predict, not with mathematical certainty but within a
range of probability, the nature of an individual person’s
reactions. One’s personality is determined by the sum of the
person’s previous experiences, life history, and/or genetics.
    Rabbi Soloveitchik was friends with Dr. Gromer, an
assistant to the famous Professor Albert Einstein. He often
said that Einstein, as a technical mathematician, was far
from the best. What was his brilliance based upon? He used
the German term “Anschauung” - creative intuition, i.e.
suddenly seeing the solution. Often, the light comes on after
years of searching, when man is completely concentrated
and it has become the central theme of the person. It
predominates his thought, but still he feels that he is not
making headway. In one moment the light is switched on,
and something mysterious, otherworldly, transcendent, and
beyond human comprehension has suddenly united within
him. Every man is creative, if only he can find himself.
    The Rambam writes that during the ten plagues in Egypt,
Pharaoh lost his bechirah - his free will, and was incapable
of allowing the Jews to leave their bondage even if he had
wanted to. When Pharaoh lost his freedom, he was no
longer rooted in his transcendent self. He became a surface
personality, his reactions emanating from the external world
which was imposed upon him, not which he had chosen.
Such a person has no value judgments, is constantly shifting
from one to another, and always wants to be associated with
famous people whose glory they can reflect. They have no
characteristic bent to their personality, for it flows from
without, not from within. Freedom is not something given,
but something we must work for, which also means that it

can never be fully attained. It is the ideal of self-fashioning
and being rooted in one’s self and inner core.
      "hscg t,av" - “Today we are slaves,” expresses the

notion that we are controlled, not physically or politically,
but in our very minds. By being products of the world
around us, we will only have beliefs, emotions, and goals

which are not our own but which have been foisted upon us
from without, which control our every decision, so subtly
that we are not even aware of their being foreign. Until man

constructs his own self, he can be controlled so profoundly
and thoroughly that he cannot even see his own shackles. He
believes it is his own decision to stay locked in one place,
uncreative and oblivious. Our prayer on Pesach night is that
we all attain true freedom and become "ihruj hbc" - “free men”

by making contact with our inner core selves, and taking
control of our lives. The requirement of “Sippur” even when
we are already “wise men” (ohbcbu ohnfj) may be because
of the new creative aspects, the chiddushim and novel ideas
we hope to find on each seder night. (Rav: Thinking Aloud)

 //// ohrmnn tmh tuv ukhtf unmg ,t ,utrk ost chhj(shdn rsx)
     It makes sense for children to celebrate the anniversary
of their parents’ wedding. After all, if their parents had not
wed, they would not have come into this world. It is, thus, an
important event not just for the parents but for the children as
well. But is it also important for the children to review the
menu that was served at the wedding? Is it necessary for
them to know whether fish or poultry was served? Of course
not. The important thing is that their parents are married.
Likewise with regard to the events that took place during the
exodus from Egypt. We are grateful that we left that horrible
place of slavery. But why are we commanded so strongly to
tell over - at such great length - every last detail?
    We learn from this, writes R’ Simcha Wasserman
ZT”L, that this is not only a series of events that happened
in that generation, but that they also have an effect on our
lives today. The Ramban in Parshas Bo says that Yetzias

Mitzrayim demonstrated at that time the fundamentals of
emunah and belief in Hashem. First of all, the existence of
Hashem and His power were visibly and powerfully
demonstrated. It was also clear that the world does not
function like a machine that was created to run by itself.
Hashgacha - that He has a concern with what is going on -
was demonstrated, as was prophecy. When Moshe Rabbeinu

said something, it happened exactly the way he said it would.
     The Ramban says that these fundamentals are essential
and they demonstrated so dramatically at the time of our
formation as a nation so that we should always remember
them. We should learn the lessons of emunah from the
miracles and wonders that accompanied our leaving Egypt.
     Thus, we say: “In every generation, a person is

obligated to see himself as if he went out of Egypt” - as if
he had personally experienced the entire process of the
exodus in its entirety. We should be grateful for it. It is not

enough to know that there was a wedding. We must also
learn lessons from it. In order to learn a lesson, we must
know what actually happened at the wedding.
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    Every year, in the days leading up to the holiday of Pesach, R’ Eizel Charif of Slonim ZT”L received a multitude of
queries concerning the intricate laws of the holiday. R’ Eizel possessed a brilliant mind and was well-known for his
sharpness and insight. But he also had a big heart and knew how to use his sharp mind to perform acts of kindness.
     One year, he received a distressed looking woman on the morning of Erev Pesach, asking for an audience with the
Rabbi. The woman was none other than the wife of Nota Hirsch, a successful businessman and an active member of the

Jewish community. He was one of the biggest philanthropists in the entire region. 
    “Rabbi,” she began, “I am at my wits end. My husband has suffered severe business setbacks that have wiped him out.
He has no money left - not even one cent.”

 “I am so sorry to hear this,”  responded R’ Eizel, “I didn’t know a thing about it."
   “That’s just it,” she explained, “nobody knows. He is too humiliated to let anyone know. For years, we have always had
the pleasure of contributing generously to the mitzvah of Maos Chittim (Pesach food for the needy), and now I do not even

halacha dictates. For three days, they worked clandestinely at their oven, from morning until night, and managed to
produce twenty-nine kilograms (sixty-four pounds) of matza!

     On the night of the Seder, the Gorlitzer Rebbe, R’ Elisha Halberstam, sat at the head of the long table with a glowing
expression on his face. He looked other-worldly and it wasn’t long before the people at the table found out why. One of
his sons came to him to wish him a Gut Yom Tov, and he answered them strangely, “Yes, eternal happiness.”

    The Rebbe conducted the Seder with deliberate actions. He drank the four cups of raisin wine, recited the Haggadah,
and ate maror, all according to the halacha. He ate no matzah, however. The participants tried to figure out why. They
told him that the flour had been properly guarded from fermentation until baking, but R’ Elisha only said, “Es shmekt nisht,
it doesn’t smell right,” and he would not eat. R’ Chaim recalls that they never found out what the Rebbe’s worry was.
    It was nearing midnight and the Seder was concluding with the final Nirtzah recitals. Suddenly, R’ Elisha looked up
from his Haggadah and pointed silently to the words that appear in one of the songs that many people sing at the end of
the Haggadah: "vkhkv hmjc hvhu" - “And it happened at midnight.” A few minutes later, exactly as the clock struck
midnight, the Gorlitzer Rebbe closed his eyes and his pure soul left his body for eternal life.

 //// curg ohbf gsrpm os /// ohrmnv kg v"cev thcva ,ufn rag ukt(jxp ka vsdvc shdn rsx)

/// vbhfav uhzn ohbvbu ovhatrc ovh,urygu ohcauh ohehsma ouh /// cuy ukufa ouhk ubkjbh tuv injrv (rsxv khk iuznv ,frc)

   EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH

 //// jcac ohhxnu ,ubdc khj,n(/zye ohjxp)
   Why do we have a holiday to thank Hashem for taking
us out of Mitzrayim if He was the one who put us there in

the first place? Imagine that you are walking down the street
minding your own business, when suddenly someone comes
up behind you and hits you in the legs with an iron rod,
breaking both your knees. As you lay on the floor writhing
in pain, the man bends down and says, “Don’t worry, I am
an orthopedic surgeon.  I will be happy to reset your bones
and cast them. I will fix you up as good as new!” Would
you feel a tremendous debt of gratitude for this doctor for
healing you? Absolutely not! You would be quite upset and
angry that he put you through so much agony! So why are
we so thankful to Hashem for taking us out of Egypt, if He
was the one who put us through so much torture?

     Rabbi Zev Leff Shlit’a explains that this analogy is far
from accurate! He gives a different mashal: Imagine there
was a terrible disease of the legs that developed over a
period of ten years inside the body.  It is impossible to detect
until the final stages of the disease when the bones are
almost entirely damaged. Unless it is caught immediately
and operated on, the disease will cause a person to lose the
ability to use his legs forever. Now, if this person is walking
down the street and an orthopedic surgeon is walking
behind him and the doctor suddenly realizes that this man is
going to lose his legs! If the bones are not broken and reset
within the next few minutes, they will completely
disintegrate! So, the doctor takes a rod and breaks both his
legs. As the man is laying on the floor in pain, the surgeon
bends down and says, “Don’t worry, I will reset and cast
your legs, and fix you up as good as new! Boruch Hashem,
I caught this in time. Another few minutes and you might
never have walked again!” After understanding the
situation, not only would you be grateful for the surgery and
the cast that the doctor provides, but you would be equally
as thankful for the fact that this surgeon broke your legs and
put you through all the pain in the first place!

FROM THE WELLSPRINGS OF  
 R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO

    I think you see where I’m going with this. Not only do we
have a holiday to commemorate the great miracles that
Hashem did for us when He took us out of Egypt, but we

must also realize to thank Him for putting us there and
making us suffer! Yes, even the suffering itself is something
to be thankful for, for had we not undergone 210 years of
suffering, we would have never become the great nation of
Am Yisroel. For this reason we begin the story in the
Haggadah with "htbd" - the negative and even embarrassing
parts of our history. “In the beginning our forefathers were

idol-worshippers .....” We don’t leave out the bad and only
discuss what we see as positive in our eyes. Chag HaPesach

is a time to reflect upon our lives and thank Hashem for
everything, even the misfortune, difficulties and pain in our
lives. Although they are not pleasant, they are very often the

BEST things that could have happened to us! 
      The word "xb", which means miracle, is comprised of two
letters, a "b" and a "x".  The "b" stands for "vkhpb" - falling
down, and the "x" stands for "vfhnx" - the support that
Hashem extends to those of us that fall, as we say, wv lnux"
"ohkpubv kfk - “Hashem supports the fallen ones.”  But the
"vkhpb" is also part of the miracle. We must realize that had
we not fallen, Hashem would not have needed to support us
and supply us with His kindness and miracles. 
     On Pesach everyone is meant to see himself as if he
personally walked out of Egypt.  This means that whatever
one is enslaved to - whether it is his fears, anxieties, anger,
haughtiness, difficult relationships etc. - one must attempt to
change his mindset and remove himself from any negative
situation. Part of the salvation is thanking Hashem for the
misfortune itself, because it is an impetus for tremendous
growth! And in essence, that is what we are all here for.  We
are here to free ourselves from the shackles of the “Pharaoh”
in our lives, and become true servants of Hashem.  
    May this be a beautiful Yom Tov for all of Am Yisroel and
may we all achieve true freedom and gratitude to Hashem

for EVERYTHING He gives us in His infinite mercy.

    

llllyyyynnnn: A rich man was planning to marry off his only son

and he wished to do so in grand style. To this end, he
ordered a full week of celebratory parties to be conducted
every day before the actual wedding and specific guests to
be invited to each party. For example, on the first day,
only paupers and the indigent were permitted to attend the
feast. On the second day, only Torah scholars and judges
could come. On the third day, only relatives and distant
cousins. On the fourth day, yeshivah students, and so on
and so forth. To ensure that each party retains its unique
flavor based on the invited guests, he hired guards to keep
watch and make sure that nobody tries to sneak in and
attend a party that he had already previously been to.
     As it turned out, on the third day of parties, one of the
guards thought he noticed a man sitting there who had
been there just the day before. He alerted other security
guards and they confronted the elderly gentleman as he
was enjoying a fine feast and intoxicating drink. 
   “Excuse me sir,” said the guard, “I believe you were just
here yesterday, attending the feast. If so, you cannot come
back and partake again today. The master does not allow
repeat guests.” The man looked up from his plate and
smiled. “When did you say I was here?” he asked.
    “Yesterday,” replied the guard. “And who were the

llllyyyynnnn: In times gone by, the dream of striking it rich in the
“Goldene Medina” of America, lit up the eyes and

inflamed the minds of many struggling Jews - both young
and old - back in the old country. One young man was
determined to leave the pain and hardship of the shtetl

behind and make it on his own on these golden shores.
Using all of his life’s savings, he booked passage on a
steamliner that would take him from Eastern Europe to

New York city, with a two-week stop-over in France.

 

invited guests who attended yesterday?” asked the man.
    The guard paused to think for a moment. “Yesterday,
only scholars were permitted to attend. Today, only
relatives are permitted to attend.”
     The elderly man took another sip from his drink and
spoke to the guard. “So what exactly is the problem?
Yesterday I attended as a scholar who spends my days
learning in the various Houses of Study throughout the
city. Today, though, as a cousin to the rich man who is
hosting this party, I come as a relative. L’Chaim!”
llllyyyynnnnpppp: In the order of the Ten Plagues, every small child
knows that Kinim (lice) was the third makka, whereas Arov

(wild beasts) was the fourth makka. Yet in Tehillim (tk-ve),
it states, "okucd kfc ohbf 'curg tuchu rnt" - “He spoke and wild

beasts arrived; there was lice in all their borders.” This
seems to indicate that Arov came before Kinim. However,
writes the Sefer Kehillas Yitzchok, in truth, the lice came
first and carried out their own mission to torture and plague
the Egyptians, as commanded by Hashem. But, as the
Medrash tells us, this was not all they did. Even when the
wild beasts arrived, the lice came back in different forms of
annoying insects, such as mosquitoes, wasps and hornets, to
intensify the pain and suffering of the Egyptians. This was
what Dovid HaMelech was referring to in the posuk. 

    The young man was smart and industrious and he
wished to take advantage of his time spent traveling on the
high seas to learn the language of the lands he would be
visiting. He bought two books. One on the English

language and one on the French language. Not sure which
one he should read first, he decided that since he would be
stopping over in France for a two-week period before

continuing on to America, he might as well begin with
French. There’ll be time for English later, he reasoned.
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a sad or downward tune be used? Why does the Torah employ such a happy tune to describe such a sad occurrence?”
     A slight smile of victory curled up on the sides of the president’s mouth, while the people in the audience scratched their
heads in bewilderment at the random equivocation of the question. But worst of all, the young man at the podium, who had

previously been riding a wave of confidence and optimism, now felt the pinch of uncertainty threaten to overtake his entire
performance. If he could not come up with a satisfactory reply to the Rosh Hakahal, how can he expect to get the job? He
looked around at the audience but they all knew better than to take a side opposite their rich and powerful president. R’
Avraham Yehoshua became tongue-tied and there was a long stretch of uneasy silence in the large synagogue.
     Suddenly, the young man’s face brightened and he straightened his posture. Hashem had come to his rescue and gave
him a brilliant response. “That is a fine question indeed,” he began, his voice rising with his renewed confidence. “Perhaps
we may understand it based on a concern that our sages have previously voiced. When Hashem spoke to Avraham Avinu, he
forewarned him that his descendants will be ‘a wandering nation in a land not their own; they will be enslaved and made to

suffer for four hundred years.’ (dh-uy ,hatrc) However, as we all know, Bnei Yisroel only slaved in bondage for 210
years. What happened to the other 190 years? Well, Chazal tell us that the harshness of the servitude was such that the
pain and suffering of 400 years was rolled into 210 years. The embitterment of those years and watching their babies
being thrown into the Nile was so terrible that Hashem counted it as if they had actually served the full 400 years.”
     The Rosh Hakahal was taken aback at the young man’s miraculous rebound and he sat there spellbound as the spoken
words were directed at him. R’ Avraham Yehoshua’s countenance was shining with a G-dly aura. “Now we can
understand the ‘Kadma V’azla’ that you so astutely pointed out,” he said with a smile. “It was through wovhhj ,t urrnhuw -
the deep sense of pain and bitterness, that Hashem hurried up and preempted the redemption by 190 years. Thus, we say
‘Kadma V’azla’ which means to hurry up and go forth, since the word ‘Kadma’ has the gematria of 145 (tnse), and
‘V’azla’ is 45 (tkztu). Together, they equal the numerical content of 190, which is exactly how many years Hashem

hurried up the geulah! Is this not cause for a happy, celebratory sound?” Needless to say - he got the job!

 //// vkhkv hmjc hvhu vkhk ,faj ouh rutf rht,(jxp ka vsdvc vmrb rsx)

     In August 1939, the Soviet Union and Nazi Germany entered into an agreement committing that neither country
would ally with, or aid an enemy of the other country. In addition, the two world powers arranged a secret protocol that
divided territories of Romania, Poland, Lithuania, Latvia, Estonia and Finland into Nazi and Soviet “spheres of
influence.” Thereafter, Germany invaded Poland on September 1, 1939 and a little more than two weeks later, the Soviet
Union began its own invasion of Poland on September 17, taking control of the entire eastern portion of Poland. This
was in fulfillment of the terms of the infamous Ribbentrop-Molotov non-aggression pact, which insidiously divided the
conquered country of Poland in half; Germany would control the Western sector and Russia would receive the eastern
sector. The city of Gorlitz was in the east and was subject to the full authority of the Red Army of Russia.

    The Soviets offered citizenship to the Jews of Gorlitz but most refused, not realizing that in the grand scheme of

things, being a Soviet citizen was far more favorable to their survival than being under Nazi Germany. The Russians did

not take kindly to this refusal and many of the city’s Jews were deported to the Siberian forest of Yekutza, including the

Rav and Rosh Av Beis Din, R’ Elisha Halberstam ZT”L, a grandson of the holy Divrei Chaim of Sanz. On Shabbos,

June 29, 1940 (23rd of Sivan 5700), he was transported to Siberia in a boxcar crammed with sixty other Jews, whom he

continuously encouraged and comforted during the ninety-two-day journey. In the frozen tundras of Siberia, the Gorlitzer

Rebbe kept the mitzvos at great personal sacrifice, including building and sitting in a sukkah despite freezing

temperatures. People said that during the winter months in the remote forests of Yekutza and Uskudt, the temperatures

could reach as low as fifty-three below zero. That was enough to freeze a man’s blood in his veins.
    It took quite some time for the winter to thaw. Long before the holiday of Pesach arrived, many of the Jews wrote
letters to relatives and friends everywhere, asking them to send matza and other holiday staples, if possible. One of the
Jews, R’ Chaim Friedman Z”L writes in his memoir (ub,hbg ,unhf ubjna) that he received a package from his son in

Lemberg before Pesach in 1941. The precious package contained raisins, from which they were able to make wine for
the Four Cups. True, they had already made a sort of substitute for wine, an infusion of the wild plums that grew in that
part of the world. But now they could make real raisin wine, and they did.

    Although the custom is not to eat beans on Pesach, that year they did, because that was all they had to eat. They would
have made do with potatoes, but the only ones they found were frozen solid, as hard as stone and almost totally inedible.
     Somehow, they collected flour and managed to bake matza in their cell block, in an oven they had fashioned out of a

steel barrel. The Gorlitzer Rebbe cracked the ice and drew water from a nearby well and let it rest overnight, as the

have the ability to provide for our own Yom Tov needs - and the first Seder is tonight. I do not know what to do. I cannot
ask anyone for help - my husband’s pride would be devastated. I didn’t even tell him that I was coming here.” 
    The Rav mulled over the problem for a few moments and came up with an idea, “Tell your husband that tonight in
shul, when he greets me after davening like usual, he should whisper some words in my ear.” 
    She nodded in a confused manner. “What should he say?” she asked.  
     “Whatever you want,” said the Rav. “Make something up. Trust me and do as I say. Make sure he whispers in my ear.” 
    That night, the synagogue was packed with people all dressed in their Yom Tov finery. Everyone was radiant with joy
and a festive holiday spirit, looking forward to the first Seder with their families that evening. As was customary, at the
conclusion of davening, each person went up to the front to personally greet the Rav and wish him “Gut Yom Tov.” 
    When Nota Hirsch went up to greet the Rabbi, he followed his wife’s instructions (though he had no idea why), and

whispered into the Rabbi’s ear, “I don’t know why, but my wife said I should whisper ‘Gut Yom Tov’ in your ear.” 
     Upon hearing this, R’ Eizel jumped up and called out in a loud voice, “Oy vey! This is terrible! It is all chametz - the
whole thing! All your food, all your matzos - everything! You cannot use any of it over Yom Tov!”
     The rav had screamed so loud that everyone in the shul heard his words and assumed that Nota Hirsch was describing
some accidental occurrence that took place in their Pesach kitchen. What a shame, they all thought, that his food was
ruined for Yom Tov. Immediately one of the onlookers said, “Don’t worry Reb Nota, if you need, I have extra matza in
my house. I will bring you over some so that at least you will have matza for the seder.” 
    Another piped up, “Sure. We have extra wine. I will bring some over so you can drink the Four Cups.” Another man
chimed in, “My wife made plenty of extra chicken soup; we will bring you over some for the meal.” 
     Word of the “kashrus accident” spread throughout the little town of Slonim and everyone wanted to pitch in and help
the man who had helped so many people in the past. There was literally a line of people streaming in and out of the
Hirsch home throughout the night, each bringing a dish or two, from fish to salad to soup to honey cake. By the time the
night was over, Nota and his family had enough food for a week. Thanks to R’ Eizel’s wisdom and sensitivity, no one
knew or even suspected anything about the family’s severe financial straits. 
    Boruch Hashem, in the coming months, things turned around completely for Nota Hirsch. By the next Pesach, he was
restored to his original wealth - only now he was even more grateful to Hashem and more philanthropic than ever.

 //// vae vsucgc ovhhj ,t urrnhu wtba ubh,uct hhj ,t ohhrmnv urrna oua kg ohkfut ubta uz rurn(jxp ka vsdvc shdn rsx)

   As a scion of two renowned and prestigious rabbinic families, both on his father and mother’s side, R’ Avraham
Yehoshua Heschel ZT”L, later to become famous as the Ohev Yisroel (both for the title of his sefer and due to his deep
love for every fellow Jew), showed great promise even at an early age. Acquiring fame as a talmudic scholar, he studied
under two great Tzaddikim, R’ Elimelech of Lizhensk ZT”L and R’ Yechiel Michel of Zlotchov ZT”L. Early on his
rabbinical career, R’ Avraham Yehoshua was offered a position in the Polish town of Kolbuszowa where he arrived as a
candidate a few weeks before Pesach for a “Proba” (audition), hoping to impress the townspeople and secure the position.
     As was the custom, on Shabbos morning, R’ Avraham Yehoshua walked up to the podium and delivered an address
on Torah topics for the benefit of the entire congregation. His masterful discourse was appreciated by scholar and
layman alike for its clear and prescient content, the easy manner in which it was delivered, and the powerful lasting
effect it had on its listeners. As the young rabbi was speaking, many in the audience were smiling and nodding to one
another, agreeing that this candidate was surely a perfect match for the job. R’ Avraham Yehoshua saw their expressions
and understood that he was on solid footing, and this gave him confidence.
     Of course, all it takes is the comment of one incendiary individual, or ignoramus for that matter, to bring the young
man’s tower of confidence crashing down in disaster. The Rosh Hakahal, the acting president of the kehilla, was a rich
man who believed that his large bank account and prestigious appointment entitled him to speak at will. He even fancied
himself a Torah scholar on par with the leading scholars and rabbis in the Beis Medrash. Thus, it came as no surprise to
many in the audience when the president loudly cleared his throat midway through R’ Avraham Yehoshua’s lecture and

asked a question.
     “Rabbi, if you don’t mind, I have a question on a posuk from a previous parsha. When describing the plight of the
Jewish people in Egypt and the terrible hardship of their slavery, the Torah uses the words wovhhj ,t urrnhuw (‘and they

embittered their lives’). What I find unusual is that when I was doing oudr, sjtu tren ohba (reviewing the posukim twice
and the Targum/translation once), I realized that the musical cantillation notes (trenv hngy) on these two words are ‘Kadma

V’azla’ which is an uplifting and even happy tune. Since these words reflect the Jews’ pain and suffering, shouldn’t


